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	Tantárgy leírása:
A szeminárium a fordításelmélet történetének bemutatása után megismerteti a hallgatókat a fordítási tevékenység során alkalmazott lexikai és grammatikai átváltási műveletekkel (generalizálás és konkretizálás, összevonás és felbontás, kihagyás és betoldás, stb.). Az átváltási műveletek rendszerezése szövegnyelvészeti és kontrasztív szempontok szerint történik. A szeminárium hangsúlyozza a francia mint forrásnyelv és a magyar, mint célnyelv eltérő sajátságait, rávilágít a két kultúra közti különbségekből adódó fordítási nehézségekre. 
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